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Hivatalos hirdetések 100 szólg minden s zó 4 fillér, azonfelül 
2 fillér, magánhirdetések ] em.-ként 6 fillér, többszöri közlés- 
nél a fillérért közöltetnek. - Bélyegdij külön 60 fillér. Nyilt- 

kor. Hirdetés és nyilt-tér dija előre fizetendő. 

— Hirdetéseket e lap reszére elfogad minden hirdetési iroda. – 

És SZERKESZ 
: BETEGH PÁL 

és —- Kéziratok n nem adatnak v viss. 
és könyvkötő üzlete ukeza hova minden e e lapot érdeklő közlemények, előfizetések 

Emtlékezés Erzsébet királynéra ! 
November 19, egy egyszerű nap, mint az 

évnek bármely más napja. Nekünk magyaroknak 
örök emlékezetü, mert ezen a napon ünnepel- 
tük boldogult királynénk, Erzsébet nevenapját. 

Maradjon meg tehát örökre ünnepnek, szen- 
teljük e napot minden évben az ő emlékezetének. 

Idezzük fel letünt időknek édes-bus gyerme- 
ket, a szelid Emlékezetet, hadd vonja félre a 
fátyolt a sirról, hol a mi királynénk, a mi szen- 

tünk nyugszik. 
Tizennégy hónapja már, hogy pihen, Tizen- 

négy hónapja, hogy felig árva a magyar nemzet, 
Nincsen királynéja, nincsen édes-anyja. 

Eizsébet ! .Nem dobban-e meg szive- 
tek e névnek hallatára ? Nem sáppad-e el arczo- 
tok, emlékezve gyászos kimulására ? ! 

Óh, bizonyára igen! E napon – elhunyt 
királynénk nevenapján hazánknak 
minden hü fia, minden 1 sá emlékezik 

i volt 
dani nem lehet, csak érezni. 

Az egész világ fájdalmas megdöbbenéssel 
vette halálhirét, mert legendaszerü alakját ismerte 
és tisztelte Európa minden népe, de a magyar 
fájdalmát nem érthette meg senki, mert nem le- 
het azt érteni, csak érzeni. 

ki Őő? Egy sokat szenvedett, 
martyrhalált halt bübájos asszony. Egy páratlan 
jelenség, kinek fejére e a sors két koronát Ten- 
delt, egy fényeset, birodalmak koronáját és egy 
mjdalmdsat, a martyromság töviskoronáját 
s viselte mindkettőt, amazt dás mél- 

tósággal, ezt békés türelemmel. Egész élete bá- 
nattal, fájdalommal volt tele, A milyen rózsásan, 
boldogan indult, ép oly gyászossá vált csak- 

hamar, 
Elatal leányka volt bajor Erzsébet, midőn 

az oszttákok ifju császára szivét követve és nem 
a politikát, feleségül vette 1854-ben, a mi el- 
nyomatásunk szomoru korszakában. 

Jött a nyiló virág s Bécs városában hideg- 
séget találva, érző szive a megtiprott magyar 

felé hajolt. 

Ő nekünk, magvaroknak Elmon- 

védője Békitő angyala lett nemzetünknek, 

jogainknak, szószólója az igazságnak. Megvol- 
tunk alázva, felemelt a porból. Szivünk sajgott- 
vérzett, gyógyirt hozott rája. Haldoklott a nemzet, 
feltámasztott minket. Elvesztett 

szaadta nékünk. : 
Megtanulta édes anyanyelvünk és azon szólt 

hozzánk. De nemcsak Ő tanulta meg, hanem 
gyermekei is mind tudtak magyarul és magyar : 
szellemben, Istenfélelemben lettek nevelve. 

Pedig idegen nemzet leánya volt s bécsi 
környezete is csak gyülöltetni tudta a magyart. 
Ám elhunyt királynénk nagy szivére hall ett 
és senki másra, Megszerette a szegény magvart : 
és gazdaggá tette szeretete által. Nemes szive 
megértette a mi bánatunkat és irt tudott tal fálni 
a mi sebelnkre, 

Ne többre, csak arra az egyre emlékezzünk, : 
midőn először jött hozzánk. Hogyan vir: ágzott 
fel lábai nyomán a nemzeti érdek, mosolyától 
hogyan slmult el a harag pártoskodás, 

A merre csak járt, uj élet kelt nyomába. 
Nem a személyt nézte, hanem az igazságot. 
Özvegyek és árvák könnyét letörölte. 
magyar népét mindenütt pártolta, védte. 

Szlvesen időzött nálunk, mert itt szabadab- 
ban mozoghatott, mint, a bécsi Burg ettikettes 

falai között. Szerette nálunk, mert mi is szeret- 
tük égő szeretettel, rajongó imádattal. 

S hogyne szeretlük volna ? 
királynénk volt, hanem örömünkben 
bánatunkban vigasztaló édes-anyánk,. 

Gondoljunk csak arra, mnidön a haza böl- 
ecsének Deák Ferencznek ravatalánál megjelent, 

Szeretett 

.Nemcsak 
részívevő. 

Egy királyné, ki térden állva imádkozik alatt- 
valója, koporsójánál. 

's ezt a szépségben, jóságban tökéletes 
asszonyt a sorsa üldözte, 
bánatra kárhoztatta. 

Fiatal asszony volt még, midőn első szülött 
gyermekét elragadta a halál. Ez volt az első ostor- 
csapás a sorstól. Váratlan, kegyetlen. 

S ezt követte a többi, sürü egymásutánban. 
Egyik vérző sebe be sem gyógyulhatott, már ott 
volt a másik. De minek ezt elésorolni? Mind 

szenvedésre, örökös 

tudjuk jó 
fájt az autek is. 

mostohaságait. 
bizalmunk visz- roskadni a fájdalmak sulya alatt. Nem panaszko- 

dott, nem tört ki, királvilag viselte lelkének bána- 

sirba szállt. 
séges 
so kat szenvedett szive, megtörött. 

, mert a mi fájt a királynénknak, bizony 

S ez a gyönge nő erős hittel fogadta vegzete 
Vallásossága nem engedte össze- 

tát. Mignem jött a végső csapás a legnagyobb- 

a legkegye tlenebb. 
Jövendő reményünk, a nemzet büszkesege 

Nagyasszonyunk maga tudatta fen- 
férjével a halálhirt és aztán. aztán, 

Fiának elhunytát soha sem tutdta feledni, a 
lelkén támadt seb nem tudott hegedni. 

Menekült a fájdalom elől. A természet örök 
szépségében keresett balzsamot. Mindhiába, fe- 
ledni nem tudott. Országból- országba utazott, 

bámulta a szépet, tette a jót és szive, ez a vékteleti 
jóságu sziv folyton vérzett. 

Előttünk áll még magas, karcsu alakja, bubá- 
natos arcza, szelid tekintete a mint utóljára volt 
nálunk, a mily ennek utóljára láttuk. 

Mért is nem maradhatott közöttünk, 

üzte a bánat. Ment, 
és nem találva. 

Szeptember 10-én mult esztendeje, hogy meg 
jött a rémhir : ,Megölték a királynenkat!" A rette- 
netes végzet gyilkos kéz által vette el tölnk. 

folt. – Nincs! 
Tizennégy honapja, hogy itt hagyott. Fáj 

utána szivünk, de most már nyugodtabb. A két- 
ségbeesett fájdalom csillapult, helyet adva a vallá- 
sos megnyugvásnak. Isten akarta igy, imádjuk 

Istent! 
Szeretetünket forditsuk ösz királyunk felé. 

Rendithetetlen hüségünkkel, hódolatunkkal eny- 
hitsük fájdalmát, mert hisz Ő veszitett legtöbbet. 
Trónjának ékessége, életének fele emésztő sirba 
szállt. 

mert 

futott előle, feledést keresve 

Csendes megnyugvással az Ur akaratában, 
emlékezzünk Nagyasszonyunkra, Erzsébet király- 
néra s kérjük Istent, tartlsa meg nekünk még 
sokáig ig ukó a krón és nemzet boldogi- 
fására. 

Isten óvja, védje szép magyar hazánkat! 

A „SZÉKELY-UDVARHELY" TÁRGZÁJA. 
A bányász. 

—– Rajz a bányászéletből. — 

lrta: H 
(Folytatás és vége.) 

Nagyszerü krvn tárult szemeik elé! A lövés, 
mel ve az a hatálmas mora 
egész sziklafalat. Roppan kölömegek feküdtek egymáson. 
A tomya zaj még mindig hallatszék időnként, mint mély 
orgonahang, százszorosan nagyitva a viszhanggal, mely 
e siri némaságban rettentő benyomástogyakorol az em- 

berre. bányászok ismerik ennek okát tapasztalat- 
ból. Századok óta elzárt lég tatált utat magának a ráz- 
kódás következtében s most az jő onnan elő sikoltva, 

itvá. , s ha aztán a nagy feszerőtől szétforgácsoló- 

dott sziklafal valakit utjába talál, jaj annak, mért ha a 
kőtömeg agyon nem zuzza, fölkapja a kirohanó áramlat 
s eldobja, mint könnyü p ehelyt! 

Az ifju egeke tudni a zaáj 
elyét: hágcsot erősitet tegy szikladarabhoz s fel 

hágcsónak. irányába nszteta 
felment rajta. - A magasban egy eddig nem láz 

fo ür nt Bele akart tekinteni, de mécse mind- 
nnyis faga adla a szolgálatot, valahányszor az 

=
 

üregbe 
—- t van mondás más irányba kezdett 

hutatni, 
„Pokólgőz"-nek nevezik a banyászok a szénsavval 

teltteti levegöt, melyben mécsük kialsz 
A fojtó lég, melyet eddig elzárva kr a szikla- 

most kezdett elterülni az egész bányában, annyira, 
hogy mécseik már csak pislogva égtek. Magasabb helyre 
igyekeztek tehát s mécseiket kalapjuk mellé erősíteltek, 
nehőzk k Ugy kutattak tovább. 
Ki merné Isten e megbiírálni 
A föld melveben, a ös k aban, 

hu lája 

a a halál 
ve állott a két lezh egy 

fib 

iz oko 

kerv k t ide, mily végzet. sodorta 
m tudná eheshondani? 

felélt b, szétrepesztette az 

eső tért is. 

dozó 

végre a pecsételt helyen is. Vakmerő tettét az öreg nem 

nézhette tovább. 

Jobb kezében még ott van a mécs kialudva. Bal : 
karját, lábaival együtt elsodorta egy árdülő ere 

Az ifju tiszt kezét szivére téve igy s 
Szülőföldemről az egyedüli, ki itt elem Mily 

végzetes nap ez, esküvőm előtt!. . Oh mi van még 
Máha? Avagf azért kellett nekem a bányarémmel talál- 
koznom ? 

,A sors rendelte el, 

Szer encse le, szerencse fel!s 

Tekintelük lassanként elfordult a halott mek 
től s körülnéztek, Felettük a tetőponton egy mély 

eutakeo kezdetét hágcsó segélyével el lehe 
Az ifju megvizsgálván a helyet, müvelhetőnek 

a nvet az alap szilárd kőzelből állt s veszély 
csakis felülről jöhetett. Egy óra hosszáig jártak még körül ! 
a bányában, vizsgálva mindenütt s aztán óvatosan előbbi 
helyükre tértek. 

Itt még most sem volt nagyobb hasadás a kőben 
semmi különösebb felfedezést nem tehettek 

Tra 

sszu papirosszalagot van ekkor elé a tiszt; az 
öreg nos daczára a hágcsón a hásadásig kuszott 
s a szalag végeit a hasadáson kétfelé pecsételte. 

Régi szokás ez a Tnvasá ökt Ez eljárással meg- 
tudják bármily keveset mozdul i 
kélyebb mozdulatra a szalag kelté szakad. 

Elégülten vette kezébe mécsét s az 
Majd kalapácsával kopogtatá meg az ing 

kőréteget, előbb mága mellett, később fe eljebb, 

alól; saját felöltőjét veté le s gyön 

K 

dala : 

is a kő; mert a legese- 

Ilyent csak az kisérthet meg, a ki le- 
számolni készül az élettel. Oda kiáltótt: lfju uram! so- 
kat koczkáztat e kisérlettel. Érzem inogni a talajt lába- 
ink alatt; minden pillanatnyi késedelem veszélyt hozhat 
reánk, ideje, hogy távozzunk, különben 

Többi szavailt elnyelte egy borzasztó dörgés; 

mécsét, őt Bedi ig a fulsó oldalra a 

szméletét c ar v Me mé 
fájdalmait els onaa volt ee 

e társábol mi lett ! 

szelben, für tei ziláltan hu nat 

az- 
után egy földrengésszerü lökés és szemközt jövő erő- verdel 

légáramlat eloltá 
emk hullája 

Nem kellett soká keresnie. A papirszalagnak fele 
most is fenn volt; fele pedig a mant szikladarabon 

azt nézi most 

kit hiába vál 
e jut a 

erő 

valahol a mélyben. De az 
nem nézi a szegény ereneretle finbe 

a 

öteles- 

ég elad ..e shji 

Bányásznak mindig kész a sir.. 
A sors rendelte el! 
Munkára fell" 

Kiemelte a feliemerhetetlenné e ifjuk a romek 
n abba takará. 

Az egész rokonszenves arczból a ee maradt 
épen; az is elfátyolozva a haláltól s könnyektől boritva. 
Egymás mellé téve a két eltivezott hogy meg 
vigye a szomoru esemény hir 

Két koporsót vis a közös sirkertb 
örök nyugalomra A koporsók mellett kétfelől a mécs 
vők és a fáklvások hosszu sora. Legelől haladnak egye 
ruhájukban a bányász zenészek; lefályolozott hangsze 
kel. Olyan szívre hatóan zene a evszdal, ányst 

Az Istené a hatalom.. Ő 
Az ég veled kedves ! ne sirj!ll 
Bányásznak mindig kész a sir. 
A sors rendelte el, 

Szerencse fel!" 

szakitja 

viss 
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KÜLÖNFÉLÉK. 
— Erzsébet ünnepélyt tart a városi elemi fiuiskola 

ma (vasárnap órakor az iskola ideiglenes helyi- 
ségében, a Mária Valéria óvodában. - A róm. kath. 
főgymnasium ifjusága pedig ma e. 11 órakor az 
intézet disztermében tartja meg emlékünnepélyét. Lesz 
ének, zene, szavalat. Az emlékbeszédet Embery Árpád 
tanár mondja. - Az áll. főreáliskola az intézet torna- 
csarnokában holnap (hétfőn) d. e órakor tartja a 
boldogult Nagyasszony emlékére ünnepélyét. Itt is lesz 
enek, zene, szavalat és az emlékbeszédet Nosz Gusztáv 
tanár tartja. A szülőket é agyközönséget mind a 
rom iskola igazgatósága tisztelettel e helyen is meg- 
ivja. 
— Az ,„örökimádás" templom-ügye vármegyénkben. 

Mint már mult számunk is jelezte, a felhivás kellő siker- 
rel járt, igen szép számmal jelentek meg az alakuló érte- 
kezletre. Főispánunk neje nyitotta meg rövid, velős 
beszéddel az ülést, majd Jung-Cseke Lajos apát vázolta a 
mozgalom czélját s beszéde végén általános helyesléssel 
fogadták abbeli inditványát, hogy elnöklő főispánné, mint 
leghivatottabb, kéressék föl az elnökitiszt állandó megtar- 
tására, özv. Ugron Lázárné pedig tiszteletbeli elnökké 
kiáltatott ki. Ezek után a tisztikar és választmány igy ala- 
kult meg : Elnök: Hollaky Arthurné, társelnök : Jung-Cseke 
Lajos apát, alelnök : Mentovich Gyuláné, titkár : Embery 
Árpád, pénztáros: Soó Gáspár és jegyző : Tamás Albert. 
Választmányi tagok: özv. Bálffly Ferenczné, özv. Török 
Pálné, özv. Kabos Károlyné, Ugron Istvánné, Leitschaft 
Marie őrnagyné, Dr Damokos Andorné és László Do- 
mokosné, Hollaky Arthur, Dr Török Albert, Szabó Albert 
és Diemár Károly. A gyüjtőbizottságot illetőleg, biztos 
értesülésünk van, hogy az véglegesnek nem mondható, 

mert az ügyrend ide vonatkozó rendelkezései, nem szán- 
dékkal bár, de figyelmen kivül hagyattak. Ennélfogva ugy 
határozott az elnökség, hogy hivatalból fogja megkeresni 
ugy a megjelenteket, mint a kik el nem jöhettek, de arra 
joggal igényt tarthatnak s nyilatkozattételre fogja kérni, 
hogy hajlandók-e tagokká lenni, gyüjtőivet vállalni stb. 
Igy hisszük is, hogy a netalán támadt apprehensiók el- 
fognak enyészni. Á nyilatkozati iv bejötte után alakul 
meg végleg a gyüjtőbizottság s lesz aztán annak névsora 
lapunkban közzétéve. A mai templomozás alatti éneklésre 
fölkéretett Jánosy Iluska; gyüjtésre pedig Dr Válentsík 
Ferenezné, Homolay Lajosné, Pop Z. Endréné, Madarász 
Irén, Varró Berta és Szabó Ilonka. A jelszó tehát: 
sokan és pénzzel a templomba ! 

— A nőegyleti fillérestélyek. A most következő 
szerdán (e hó 22-én) Félegyházy Antalné és Doros 
Györgyné igen fényes és meglepően kellemes müsorral 
rendezik a fillérestélyt. Mig ahhoz egy hét (e hó 29-én) 
Doros Iluska és Félegyházy Mariska rendeznek, a mikor 
Berczik Árpád ,A bálkirályné" cz. egy felvonásos vig- 
játékát is előadják. Remélhetőleg a közönség mindkét 
estét méltányolni fogja és tömeges látogatásával kitün- 
teti a gondos rendezőket már csak azért is, mivel ez 
évben csupán négy fillérestélyt rendez a nőegyesület. 

általa rendezett estélyekre mindenki elviszi a maga fil- 
léreit s ha ezek az esték nem is nyujtanának talán kifo- 
gástalan, magasabb szórakozási, legyen elégtétel az 
összegyült fillérekből fölsegélyezettek hálája és letörült 
könyei. - Az e hó 15-én Ugron Istvánné és Steinburg 

alispánját is feleségeikkel együtt s a tisztikart majdnem 
teljes számban. A müsort Hann Pepi, Váradi Antal 
„Iscariat" cz. költemé ő 

— hegyünk ott mindnyájan! A népnevelés ügyé- 
nek fejlesztése érdekében az általános tanitó-egylet 
tagjai tanácskozásra fognak összegyülni vármegyénk szék- 

tartnak tanitóink, a népnevelés közvetlen munkásai 
25-ikszer jönnek össze vármegyénkben, mint egyesület. 
A helyi bizottságok, Dr Gyarmathy Dezső r. biz. elnök- 
kel élén lázas müködésben vannak s mindent elkövetnek, 
ogy az ünnepélyes és rendes közgyülés, valamint az 

ismerkedési estély, közebéd, dal- és zeneestély fényesen 
sikerüljenek s tanitóink, e város kedves vendégei a 
hető legjobban érezzék magukat a székely anyaváros 
kebelében. Ezokből tehát - miután tanitóink egy, eset- 
leg két éjszakát töltenek itt s előre be nem jelentett 
vendégeink is jöhetnek — felkérjük városunk közönségét, 
kik még ezirányban megkeresve nem lettek s az idő 
rövidsége miatt felszólithatók nem lehetnek, is hogy egy, 
vagy több vendég számára vendégszerető hajlékukat 
megnyitni kegyeskedjenek. Az ez irányu szives ajánlko- 
zásokat Lázár József szállásr. b. elnök, vagy a közs. 
elemi iskola tanitói hálás köszönettel foradjak A szer- 
dán délután érkező vendégeket a pályaháznál Dr Gyar- 
mathy Dezső polgármester, a r. b. elnöke fogadja. Éste 
ismerkedő estély lesz. Csütörtökön d. e. 10 órakor isteni 
tisztelet az ev. ref. templomban, ezután ünnepélyes gyü- 
lés és este hangverseny (melyről a meghivót lapunk más 
helyén közöljük). Másnap (pénteken) d. e. 9 órakor a 
rendes évi közgyülést fogják megtartani. Szóval két napos 
ünnepe lesz a székely vármegye tanitóságának; ü peljünk 
tehát mi is velük. Osztozzunk örömükben. Vármegyénk tani- 
tóinaktiszteletre méltó testülete 25 éven át rászolgált a meg- 
becsülésre. Fogadjuk tehát minden egyes tagját székely 
barátsággal, szivből jövő vendegszeretettel s vegyünk 
részt ünnepélyes mozgalmaikban, gyüléseiken és mulat- 

e- 

ságukon. De ne feledkezzüink meg a vezérükről sem, 
arról a tiszteletben és igazi becsületben megőszült pu- 
ritán jellemű öreg urról, ki nemcsak a tanitóknak, de 
vármegyénk és városunk nevelési, társadalmi s általában 
minden közűgyének szerény, igazságos, becsületes és 

buzgó harczosa volt 30 hosszu éven át. Igazi melegség- 
gel, őszinte székely barátsággal üdvözötjük tehát derék 
tanitóinkat élükön veterán harczosukkal: Sándor Mó- 

kir. tanácsos, tanfelügyelővel ! 

- Festő müvész városunkban. Kalicza Károly akadé- 
miai festőmüvé á kba érkezett s mint értesülünk, 
huzamosabb időig itt lesz. Lakása a „Korona" vendég- 

lőben van, hol mütermét is berendezte. Kik arczképet 
természet, vagy fénykép után müvészi kiállitásban fes- 
tetni ohajtanak, melegen ajánljuk figyelmökbe és müter- 
mét meglátogatásra. 

— A polgári fillérestélyt holnap (hétfőn) Fischer 
Ferencz r. b. elnök, Ráduly Miczi, Orbán Erzsi, ifj. Mé- 
száros Lajos és Jakabovszky József rendezik. Megnyitó 
beszédet mond Solymossy Endre e. elnök, felolvas Dr 
Kovácsy Albert, szaval Nagy Irma, monologot ad elő 

Hettás Gusztáv s közben az első zenekar játszik. Ezen 
szép irányu estélyekről mult számunkban már megem- 
lékeztünk. 

— Meghivó. Az Udvarhelyvármegyei Általános 
Tanitó-egylet Székely-Udvarhélyen tartandó XXV-ik ren- 
des közgyülése alhalmából 1899. november 23-án (csü- 
törtökön) részben az általuk létesitett ,Erzsében rögtön- 
segélyző egylet", részben az agyagfalvi Székely-emlék 
javára a vármegyeház disztermében táneczeczal egybekö- 
tött dal- és zeneestélyt rendez, melyre a t. közönséget 

tisztelettel meghivja a rendezőség. Belépti dij: ülőhely 
1 frt, állóhely 50 kr. Kezdete pont 8 órakor este. Fe- 
lülfizetések köszönettel fogadtatnak és hirlapilag nyug- 
táztatnak. – Jegyek előre válthatók Gyertyánffy Gábor 
könyvkereskedésében. Buffet lesz. Müsor: 1. Troubadur 
Miserere). Verditől. Kónya Sándor karnagy vezetése 
alatt játsza az udvarhelyi első zenekar. 2. Az ifj 

—
 

, u vá- 
gya". Dal. Schubert F.-től Győrfi István karnagy veze- 
tése alatt énekli a homoródi tanitói kör dalárdája. 3. 
„Fülemile'. Dal. Márkus I.-tól. Zenéjét irta Fejér Jenő. 
Énekli Jánossy Iluska. Zongorán kiséri Végler Gyula 
zenetanár. 4. „Juhász vagyok". Népdalegyveleg. Poppov 
Péter karnagy vezetése alatt énekli az udvarhelyi tanitói 
kör dalárdája. 4. Rhapsodia Zimay L.-tól. Zongora szóló. 
Játssza Kertész Albertné. 6. „Zürichi emlék7. Népdal 

tenor szólóval, zongora és zenekar kisérettel. Kozma 

F.-től. Zenéjét szerzé Végler Gyula zenetanár. Szerző 
vezetése alatt énekli a kereszturi tanitói kör dalárdája. 
T. ,Szerettelek". Engessertől. Végler Gyula zenetanár 

vezetése alatt énekli a fenti 3 dalárda együtt. Táncz. 

— A tanárikör ülése. Megbizható forrásból vett ér- 
tesülés szerint a helybeli kerületi tanárikör nov. 22-én 
szerdán d. u. ő órakor a szokott helyen ülést tart, me- 
lyen jelen lesz Kuncz Elek főigazgató és miniszteri 
megbizott is, mint a kör tiszteletbeli elnöke. Dr Szilágyi 
Albert főreál isk. tanár a történet tanitás nehézségeiről 
értekezik, Bod Károly koll. tanár pedig az iskolai önképző 
körök egységes szervezéséről fog előterjesztést tenni. 

– Erzsébet királyné emlékezete. Tegnap délelőtt 
11 órakor megható és az alkalomhoz méltó iskolai ün- 
nepélyt tartottak a református kollegiumban, Erzsébet 

királyné emlékére, – melynek a sikerült zene- és ének 
darabokon - s Koncz Ferencz 8. o. tanuló dicséretes 
szavalatán és Kádár D. tanár buzgó imáján kivűl leg- 
kiválóbb pontját Szabó Árpád tartalmas, formás és szé- 
pen előadott alkalmi beszéde képezte. Ez a beszéd nem 
csak az ünnepély szinvonalát emelte magasra, hanem 
ugy is kitünt, mint mélyre ható és hü korszak-jellemzés. 
— Értesülésünk szerint az áll. felső leányiskolában is teg- 
nap d. e. 10 órakor volt emlékünnepély. A többi hely- 
beli iskolák ma is és holnap szintén tartani fognak ünne- 
pélyeket. 

- legyzőkönyv. Mely felvétetett Sz.-Udvarhelyt 
1899. évi november hó 12-én d. u. 4 órakor a Becsek 
Aladár és Dr Kovácsy Albert urak között fennforgó 
becsületbeli ügyben. Jelenvannak: Koncz Aurél és Dr 
Soó Rezső mint a Becsek Aladár megbizottai. Dr Gyar- 
mathy Dezső és Dr Válentsik Ferencz, mint a Dr Ko- 
vácsy Albert megbizottai. Becsek Aladár megbizottai 
előterjesztik, hogy megbizójuk a ,Székely-Udvarhely 

czimű hetilap 45-ik számában ,A közönség köréből" 
rovat alatt Dr Kovácsy Albert ur aláirásával megjelent 
„Válasz' czimü czikkben foglaltak által, ugy annak 
hangja, mint tartalmát illetőleg magát becsületében 
sértve érzi s ezért Dr Kovácsy Albert urtól mai nap d. 
e. fél 12 órakor elégtételt kértek megbizójuk nevében. 
Dr Kovácsy Albert megbizottai ezek után kijelentik, hogy 
megbizójuk a sérelmesnek vélt czikket, saját nyilatko- 
zata szerint, minden guny kikerülésével, a legkomolyab- 
ban értelmezi és Becsek Aladár urra vonatkozólag ab- 
ban semmi sértőt nem tett. Dr. Kovácsy Albert megbi- 
zottai már elégtétel adásának szükségét nem látják nem- 
csak a fentebb felfejtett indokból, hanem azért is, mert 
ez ügyet megelőzőleg hasonló ügy felek között már 
lovagias uton elintéztetett fegyveresen és ezt ujból föl- 
vetni indokolatlannak tartják. Ha Becsek Aladár meg- 
bizottai a fentebb tett kijelentéssel az ügyet befejezett- 
nek nem látják és fegyveres elégtétel adást követelnek- 
ugy részükről a döntést becsületbiróságra kivánják ru- 
házni s a mennyiben ennek döntése a fegyveres elég- 
tételt rendeli, felök kéri magát annak is alávetni. Becse 
Aladár megbizottai a további tárgyalás elhalasztását 
kérik, minek folytatására folyó hó 13-ának d. u. 2 órája 
határoztatott meg. Kmf. Soó Rezső, Koncz Aurél, Dr 
Válentsik Ferencz, Dr Gyarmathy Dezső. Folytattatott 
1899. évi november hó 13-án d. u. 2 órakor. Becsek 
Aladár megbizottai a Kovácsy Albert ur megbizottai 
előbb tett nyilatkozatára előadják, hogy miután a jelen 
ügy a hivatkozott, felek között lovagiasan elintézett 
ügygyel semmi összefüggésben nincs és egészen külön- 
álló és független, s mert felük a körülirt czikknek 
hangja és tartalma által magát sértve érzi, elégtételt 
kért s mert Kovácsy Albert megbizottai által tett 
nyilatkozatot erre elegendőnek nem tartják, maguk ré- 
széről az ügyet befejezettnek tekintik annál is inkább, 
mert ez ügyben a becsületbiróság döntésének kieszköz- 
lését nem tartják szükségesnek. Dr Kovácsy Albert 

megbizottai kijelentik, hogy a fegyveres elégtételt nem 
tagadták s jelenleg sem tagadják meg, csak becsület- 
biróság által kivánják kimondatni, hogy az érdekelt felek 
között a jelen ügyből kifolyólag is, ujabb fegyves elég- 
tételnek van helye. Ha Becsek Aladár megbizottai ezen 
becsületbiróság itéletének magukat alávetni nem akarják, 
ezt egyszerüen tudomásul veszik s az ügyet maguk 
részéről is befejezettnek tekintik. Kmf. Soó Rezső, Koncz 
Aurél, Dr Válentsik Ferencz, Dr Gyarmathy Dezső. 

Dankó Pista könyvei. A következő előfizetési fel- 
mvást vettük: A midőn elhatároztam Czigányszerelem.- 

és A halász szeretőjes czimű népszinmüveimet könyv 
alakban, a magyar olvasó közönség ele adni, tettem 
ezt – jóbarátaim tanácsára — azért, hogy mindenki, 

mielőtt esetleg szinpadon látná darabjaimat, győződjék 
meg róla, hogy a czigányéletnek is vannak nemcsak 
karikaturái, mint azt — az ujabb népszinmüűirók kü- 
lönösen — szeretik feltüntetni, de vannak nemesen, 

szépen érző, gondolkozó elemei is mint ez a Czigány- 

szereleme-ből – mit József főherczeg Ő fensége leg- 
kegyelmesebben elfogadni méltóztatott! — olvasható. 
? A halász szeretője. czimű népszinmüvem pedig a sze- 
gedi és Szeged-vidéki halászéletből van meritve. Ezt 
sem árt előre megismerni a szinészetért s szinmüiro- 
dalomért még lelkesülni tudó közönségnek! A kát fü- 
zet ára 2 korona. A megrendeléseket kérem ifj. Nagel 

Ottó könyvkereskedeésébe (Budap VIII, Muzeum- 
körut 2. sz.) küldeni. Budapesten, 1899. november 5-én. 
Hazafias tisztelettel: Dankó Pista. 

A közönség köréből." 
„Az oroszhegyi előljárók becsülete" czimmel a 

Székely-Udvarhely mult számában megjelent „Nyilt- 
tér"-re vonatkozólag kijelentjük, hogy a nevezett czik- 
kelyben tárgyalt ügy miután még hatósági és birói el- 
birálás alatt áll, nem tartjuk illetékesnek sem magunkat, 
sem más magán egyént előre itélkezni. Épen ezért kér- 
jük a t. olvasó közönséget, hogy véleményét tartsa fenn 
akkorra, mikor annak idején az ügy teljes befejezést 
nyer. Addig pedig érdemleges feleletünket a nevezett 

czikkelyre nézve függőben tartjuk, annál is inkább mi- 
vel ,végén csattan az ostor". Kelt Öroszhegyen, 1899. nov. 
17-én. Bálint Imre és társai. 

E rovatban megjelent közleményekért a felelősség a beküldöt 
terheli, Szerk. 

HIVATALOS RESZ. 
Földmivelésügyi magyar királyi minister. 75500. 

1899. IIII2. szám. I. Körrendelet valamennyi törvény- 
hatóságnak. Az állatok, állati nyerstermények és ragály- 
togó tárgyak Ausztria és Magyarország közötti kölcsönös 
forgalmának szabályozása tárgyában. A monarchia két 
állama közt végbemenő kölcsönös állatforgalom szabá- 
lyozása czéljából ezen kérdést illetőleg a következő meg- 
állapodás jött létre: A monarchia egyik államából szár- 
mazó állatok, állati termények és ragályfogó tárgyak a 
másik államban általában elvileg nem kezelhetők más- 

képen, mint a saját területéről származó hasonló szállit- 

mányok. Ehhez képest olyan szállitmányok, melyek jár- 
ványmentes vidékekről származnak és a rendeltetési 
helyen egészségesen érkeznek meg, a másik államban 
szabad forgalomba bocsáttatnak. Ha valamely beérkezett 
szállitmányban ragadós állati betegség jelenléte állapit- 
tatnék meg, az ilyen szállitmány visszaküldhető. Ilyen 
betegség behurczolása esetén vagy annak különösen 
valamely határmenti kerületben (járásban) való uralgása 
idején a betegség iránt fogékony állatfaj bevitele korlá- 
tozható, vagy tilalmazható. Ezek az intézkedések a két 
kormány által a jelen egyezmény tartamára egyetértőleg 

megállapitott alább következő végrehajtási módozatok 
értelmében foganatositandók. Ezeket az intézkedéseket, 
a mennyiben nem a fertőzött szállitmányok visszakül- 
déséről, vagy a határmenti kerületeket illetőleg első sor- 
an az ottani hatóságok hatáskörébe utalt intézkedések- 

ről van szó: az illetékes miniszterek fogják elrendelni. 
A fentiekben foglalt elvi megállapodások gyakorlati al- 
kalmazása körül az alább következő végrehajtási módo- 
zatok lesznek irányadók : Az állatoknak, állati nyerster- 
ményeknek és ragályfogó tárgyaknak az állat 
rendőri szabályzatok megtartása mellett lebonyolitott köl- 
csönös forgalma a közös vámterületen belül egyéb kor- 
látozás alá nem esik, e szerint tehát az egyik állam 
járványmentes területeiről származó egészséges állatok 
a másik állam területére akadálytalanul bevihetők. Annak 
igazolása czéljából, hogy az állatok származási helye 
járványmentes, a szállitmányokat hatóságilag kiállitott 
származási és egészségi bizonyitványokkal kell ellátni,. 
melyek igazolják, hogy a származás helyén és a szom- 
szédos községekben, illetve a határos községi kerületek- 
ben, az elszállitást megelőzött 40 napon belül olyan 
ragadós betegség nem uralkodott, melyre nézve fennáll 
a bejelentés igazolása és a mely a bizonyitványokon 
leirt állatfajra átragad. Oly községek, melye négy- 
zet kilométernél nagyobb határral birnak, fekvésükhöz 
és az ezzel kapcsolatos állategészségügy-rendőri bizto- 
sitékok mérvéhez képest esetleg kisebb állategészségügyi 
kerületekre is feloszthatók. Ilyen kisebb kerületi 

tások érvényesitésének lehetőségét, valamint ezen terü- 
letek természetes határait a szerződő kormányok esetről- 
esetre fogják megállapitani. Az ilyen fölosztás azonban 
a ragadós tüdőlobot illetőleg nem érvényes. A szárma- 

zási és egészségi igazolványok nyolcz napig érvényesek. 
Ha az állatok szállitása vasuton vagy hajón történik, az 
állatokat a berakás előtt az állam által alkalmazott vagy 
az állami hatóság által erre külön fölhatalmazott állat- 
orvosnak kell megvizsgálnia. Ezen vizsgálat eredménye 
az igazolványra reá vezetedő. Friss husszállitmányoknak 
oly bizonyitványokkal kell ellátva lenniök, melyek igazol- 
ják, hogy az illető állatokat hatósági állatorvos élő álla- 
potban és a levágás után szabályszerüen megvizsgálta 
és egésségeseknek találta. Ha a keleti marhavész az 
egyik állam területén fellép, a másik állam kormányá- 
nak jog ban áll, a kérődző állatok, sertések, állati nyers- 
termények és ragályfogó tárgyak behozatalát a betegség 

IC Irodalmi és dis zmüvekből, valamint a legszebb és legdivatosabb dobozos 
laszték van a „Szekely-Udvarhely" kiadóhivatalában (Betegh Pál könyv kereskedése). x 

levélpapirok és boritékokból dus vá- 

egészség- 



g orlátozni, vagy megtiltani. Ha az 
k állan öletéről a ragadós tüdőlob, a ragadós 

száj- é és körömfájás, a sertésvész vagy más, ugyanoly 
mér tekben veszedelmes betezség (Az ugyanolyan mér- 
tékben veszedelmes betegség kifejezésére vonatkozólag 

a szerződő felek egyetértenek abban, hogy ez alatt első 
sorban uj, a bejelentési kötelezettségnek még alá nem 
vetett, azután pedig a bejelentési kötelezettségnek már 
alávetett betegségek értendők, ha azok kivételesen fenye- 
gető jelleget öltöttek.) az állatforgalom utján a másik 
állam területére behurczoltatott, ezen utóbbi kormányá- 
nak jogában áll a fertőzött szállitmány származási helyé- 

nek közigazgatási kerületéből : agyarországban és Hor- 
vát-Szlavonországokban szolgabiról (járás) és törvény- 
hatósági jogu város (városi törvényhatóság) — Ausztriá- 
ban kerületi kapitányság vagy önkormányzati szabályzat- 
tal biró város, illető betegség iránt fogékony 

állatnemek bevitelét mindaddig korlátozni vagy megtil- 
atni, mig az illető betegséget a vonatkozó törvényes 

intézkedések értelmében, hivatalosan megszüntnek nem 

nyilvánitják. Ez korlátozó intézkedés' mindazokra a 
határos közigazgatási kerületekre is kiterjeszthető, me- 

lyeknek határa a fertőzött szállitmány származási helyé- 

hez tiz kilométernél közelebb esik. A kölcsönös állat- 
for, galomra vonatkozó korlátozásokat vagy tilalmakat az 

illető központi hatóságok : Magyarországban az illető 
miniszter, — Horvá 1-Szlavonországban á 
Auszíriában az illető miniszterek rendelik el. Ezen köz 
ponti hatósághoz az alsóbb foku hatóságok egyes kifogá- 
solt szállitmányokról, valamint a mási területén 
fellépett állati járványokról mindannyiszor és pedig ren- 
desen távirati uton jelentést tesznek, midőn ilyen for- 
galmi korlátozások érvényesitését szükségesnek vélik. 

A központi hatóság határozza meg a foganatositandó 
intézkedések módját és mérvét, valamint azok életbe- 

léptetésének időpontját és erről a másik állam központi 
hatóságát táviratilag értesiti. Oly szállitmányok, melyeket 
legkésőbb a távirati értesitésnek a másik állam központi 
hatóságához való beérkezését követő napon elinditottak, 

még bebocsátandok. A határszéli kerületek: Magyar- 
országban és Horvát-Szlavonországokban szolgabirói járás 
(járás) és törvényhatósági jogu város (városi törvény- 
hatóság), Ausztriában kerületi kapitányság vagy önkor- 
mányzati szabályzattal biró város, egymás között való 
forgalmában mindazonáltal a határszéli kerület hatósága 
valamely járványnak a másik állam közvetlenül szom- 
szédos kerületében (járásban) való fellépése 
esetén, vag a onnan érkezett álla 

ragadós állati beleeég állapittatott meg, a 
letből (járásból) mindazon állatfajok beheznol ideigle- 
nesen korlátozhatja vagy megdtilthatja, elyekre az 
illelő betegség dlvked Ezen intézkedés a dek állam 
határszéli kerületének hatóságával haladék nélkül köz- 
lendő. Ezeket az intézkedéseket, melyek hatálya a zár 
alá vett területen keresztül vasuton vagy hajóval történő 
átviteli forgalomra ki nem terjed, az előljáró hatóság 
azaz a másodfoku hatóság), melynek a határszéli ható- 
ság azokat bejelentelte, a legrövidebb uton jóváhagvja 

vagy megváltoztatja. Az erről egyidejüleg értesitett köz- 
ponti hatóság az ilyen intézkedéseket a másik állam 
p ntval hasemfökn táviratilag közli. Az 

utóbbin jegában áll az esetleg kivánt módosítások 

iránt az aere bbivel közvetlenül rvb bocsátkozni. 
A határszéli állatforgalomra vonatkozó korlátozások azon- 
nal hatályon kivül helyezendők, mhek a zár alá vett 
kerületben (járásban) az a betegség, mely miatt a zárlat 
érotaeltkeit, hivatalosan megszüntnek nyilvánittatott. 
Mindkét f kölcsönösen feljogositja egymást arra, hogy 
az llatallományok egészségi állapotáról, az állatvásárok 

berendezéséről, vágóhidakról, hizlaló telepekről, állat- 
veszteglő intézetekről stb valamint a fenálló állategész- 
ségügy-rendőri szabályok miképen történő foganatositá- 
sáról való tájékozás czéljából a másik állam területére 
minden előzetes bejelentés nélkül megbizottakat küld- 
hessenek, vagy ilyeneket oda állandóan ki is eel 
senek. Mindkét fél utasitani fogja hatóságait, 
másikállam kiküldött szakközegeit, mihelyt ezek m 
ilyenekül igazolják, kivánatukra támogassák és nekik- 

szolgáljanak. Az egyik állam területé 
ről a másik állam területére érkező állatszállitmányok, 
olek a rendeltetési állomáson olyan ragadós beteg- 
ségben szenvedőknek találtattak, a melyre nézve a be- 
jelentési kötelezettség fennál: ugyanoly elbánásban ré- 
szesülnek, mint a belföldi származásu hasonló szállitmá- 
nyok, ehhez képest tehát a feladási hely területére vissza- 
küldsetők. A tulajdonos kivánatára a rendeltetési hely 
iHetékes köztazparési hatósága az illető állatoknak azon- 
nali levágás utján való értékesitését megengedheti, ha 
ezt az állatok betegségének természete megengedi és a 
betegség elhurczolása kizártnak tekinthető. Ez az enge- 
dély azonban rendszerint csak ott adható meg, a hol a 
vasuti állomást a vágóhiddal vasuti vágány köti össze 
A betegség megállapításánál a származási hely államá- 
nak szakértője közremüködhetik, ha huszonnégy óra 
alatt a helezímám megjelenhetik. Ha a bete 
ekér néz a szakértők között nézeteltérés támadna, 

a felülbírálatot a rendeltetési állam magasabb állat- 
egészségügyi közege teljesiti, kinek véleménye a további 
eljárásra nézve irányadó. Az egész eljárást azonban 
legkésőbb 48 óra alatt, a kifogásolás időpontjától számitva, 
mindenesetre le kell bonyolitani. Az eljárásból eredő 
költségek az érdekelt felet kerheltk Nagyobb elkülönitett 

állattelepek, melyek közvetlen állami felügyelett alatt 
megfelelő épitményekkel vannak felszerelve és 

melyek üzeme állategészségügy-rendőrileg biztositva van, 
az állategészségügy-rendőri igazgatás szempontjából külön 

közigazgatási kerületeknek tekintetnek. Az ilyen telepek 
ehhez képest csakis a saját állatállományukban fellépett 
járvány esetén helyezhetők zárlat alá. Azokat a feltéte- 
leket, a melyek mellett ily állattelepek önálló közigaz- 
motás területek gyanánt nek elismerendők, a két 
állam kormányai egyetértő állapitják (Lásd a 
a inallékletet) Az illető kolllszte (Horvát- 
országokban a bánnak) jogában áll a saját terülelén levő 

ttelepeket, melyekre nézve meg van állapítva, hogy 
ntebbi feltételeknek megfelelnek, ilyen külön terület- 
nyilvánitani. A ragadós tüdőlob irtása körül a két 

lamban azonos alapelvek szerint kell eljárni s neveze- 

gség termé- 

sen a beteg gek és a fertőzés gyanus állatok azonnali 
leölése foganatosítandó. A fennálló állategész- 

ségügyi törvényeken eszközölt változások a másik állam 
területéről ó állatok forgalmára is alkalmazhatók. 

Mindazonáltal önként értetődik, hogy a kölcsönös állat- 
forgalom javára a jelen végrehajtási módozatokban nyuj- 
tott biztositékok a jelen egyezmény tartama alatt csakis 
kölcsönös egyetértéssel változtathatók meg. Budapest, 
1899. szeptember hó 23-án. Darányi, s. 

Melléklet a 7550099. számu rendelethez. 
telepekről származó sertések forgalma. A sertések for- 
galmát illetőleg azok a sertéshizlaló telepek fognak állat- 
egészségügyi szempontból külön területek gyanánt elis- 

mertetni, melyek egy kizárólag e czélból kirendelt állami 

állatorvos közvetlen felügyelete alatt állanak, a sertések 
oda szállitása és elvitele tekintetében az illetékes köz- 
ponti hatóság meghatározott szabályszerü rendtar- 
táshoz vannak kötve és melyeknek épitése és fekvése 
az alábbi eekán megfelel; A) Az illető telepeknek 
a község vagy város belterületén kivül elhelyezve és 
környezetüktől térbelileg is teljesen elkülönitve kell len- 
niök. Ezen elkülönités oly módon viendő keresztül, hogy 
az ott elhelyezett sertésekkel való nem ellenőrzött for- 
galom ki legyen zárva; ezen felül kell, hogy az ily 

telepeket a vasuttal közvetlen vágány kösse össze. B 

Az egyes szállásoknak kőfallal vagy hezag nélküli és 
megfelelő magasságu deszkafalakkal kell egymástól el- 

különitve lenniök. Ezenfelül teljesen vizhatlan talajbur- 
kolattal kell birniok és a ki- és berakáshoz szükséges 
rakodókkal szerelendők fel; ott, ahol a sertések felrakása 
nem történhetik közvetlenül az illető szállásokból, ha- 

nem a be e czélból a sertéseket a szállásból a rako- 
dóhoz hajtani kell, a hajtóutak talajának is hasonló mi- 

nőségünek kell lennie. Szükséges végül, hogy a telepnek 
jól müködő és folyton öblitett csatornázása is legyen. 

75500. 1899. IIIJ2. szám. II. Körrendelet valame- 
nnyi törvényhatóságnak. Az állatok, állati nyerstermé- 
nyek és ragályfogó tárgyak Magyarország és Ausztria 
közötti kölcsönös forgalmának szabályozása tárgyában 
az emlitett két állam kormányai közt erre nézve létre- 

jött megállapodásokat tartalmazó és 1899. évi szeptem- 
ber hó 23-án életbelépő 75300. 1899. I. számu rendele- 
temet tudomásul vétel és az érdekelt közönség körében 

legkiterjedtebb módon való közhirré tétel, továbbá alá- 

rendelt hatóságainak, szakközegeinek és a kirendelt 

szakértőknek, valamint a marhalevél kezelőknek megfe- 

lelő utasitása végett idecsatoltan megküldöm a törvény- 
hatóságoknák. Egyuttal annak további gyakorlati keresz- 

tül vitele és alkalmazása tekintetében még a következő 
részletes utasitásokat adom : usztriába vagy ezen 
keresztül irányitott lovak, szarvasmarhák, juhok, kecskék 

és sertések ek szerü marhalevelokkel látandók el. 

Ló ételével, e 
nézve a követendő eldrdst külön rendeletek szabályoz- 
zák – vagy szarvasmarhára vonatkozó marhalevél ésak 

egy állatról, juhra, kecskére vagy sertésre vonatkozó 
marhalevél több állatról is szólhat. 3. A marhalevél ke- 
zelőnek isztriába, vag en keresztül 
irányitani, kivéve midőn az állatok szallítasára eset- 

ről-esetre adok csak abban az 
ezetben származási helyén 

községekben 

40 nap óta sem keleti maárhavész, sem 

más oly jes állati betegség nem uralkodott, melyre 
nézve a bejelentés kötelezeltsége fennáll és a mely a 
szállitandó állatfajra átragad. A marhalevél-kezelők 

kötelesek az Ausztriába vagy ezen keresztül irányitott 
marhalevelek kiállitásánál az ürlapok nyomtatásban fog- 
lalt egészségi bizonyitványt az alább aláhuzott szavak 
közbeszurása által következőleg módositani: ,Hog 
leirt állat(ok) a községből való elhajtás alkalmával egész- 
ségesnek(eknek) találtatatt(ak) és hogy 40 nap óta sem 
a községben, sem a szomszéd községekben keleti marha- 
vész, vagy a leirt állatra(okra) veszélyeső más ragadós 
betegség nem uralkodik, ezennel bizonyittatik7. Ily 
marhalevéllel az állatok Ausztriába lábon áthajthatók. A 
vásáron velt és lábon hajtandó állatok márhaleveleinek 
német nyelvü zark tekintec hén a most emlitet- 
teken kivül még az 1888. évi 40,000. számu itteni ren- 
delet 28-ik §-a is kányadó a mely szerint az ott előirt 
záradékot a vásáron müködő állatolvos dijtalanul tarto- 
zik a marhalevél hátsó lapjára rávezetni. 5. Ha ily ál- 
latok vasuton (hajón) szállittatnak, azok tekintet nélkül 
fajukra, feltétlenül rakodásra engedélyezett állomáson 

adandók fel és az általam kirendelt illetékes szakértő 
által vizsgálandók meg, a ki az Ausz triába vagy ezen 

kerel irányitott ilyen marhalevelet hátlapján a követ- 

kező szövegü záradékkal köteles eetni i: „Das (die) 
innen e 1) ück Thier(e ) unter- 

Hizlaló 

sucht und gesund befunden kitk wird bestaátigt, 

dass seit 40 Tagen weder am Herkunítsorte, noch in 
dessen Nachbargemeinden die Rin derpest odet eine, für 

das (die) utersuchten) Thier(e) gefahrliche ansteckende 
Krankheit geherrsecht hat". Kelt: N. NN. Beschauthierarzt. 
zen záradék rávezetéseért külö jár. A kiren- 

delt állatorvos-szakértő ily zaradekkali csak az Ausztriába 
vagy ezen keresztül irányitott oly marhalevelet láthat el 
melyen az egészségi bizonyitvány az előző pont szerint 

van kiállitva, ugyanazon szállitmányhoz tartozó több 
marhalevél összefüzendő, a füzőzsinér végei lepécséte- 
lendők s csak a felső marhalevél hátlapja látandó el a 
kérdéses záradékkal. A közlekedési, fállalatok Far 
nek pedig a fentebbi német szövegü 
látott marhalevél alapján az Ausztriába vagy ezen k 
resztül való továbbitásra allatazálltayányt velvenni nem 
szabad. 6. Az Ausztriába vagy ezen keresztül irányitott 
marhaleveleket ugy közuton való lábonhajtás, ele 
vasuton (hajón) való szállitás esetén német es al 
kell ellátni. Le kell forditani a marhalevél 3., 
6. rovataiba jegyzett adatokat. - A fordítást b 
heti a marhalevél kiállitója is a kiállitás kmrvet ak- 
ként, hogy az illető rovatokba a magyar szöveg alá 

=
 

irja 
ennek nemet forditását. Általában nban az állattulaj- 

az emli- donos tartozik a forditásról gondoskodni, mely 
tett eseten kivül a marhalevél hátlapjára vezetendő és 
vasuton (hajón) történő szállitásnál a feladó- vagy csat- 
lakozó állomás főnöke által a következő záradékkal hi- 
telesitendő: „Für die Riehtigkeit der Übersitzung". (Kelt, 

aláks és pecsé tje). Kö zutc 

levelein az ott müködő állatorvos eszközli, (40,00011888. 
28. §.) 

az elszálli- 

tési állomáson olyan 

on való lábonhaj tás esetében 
orditást – a vásáron forgalomba került, állatok 

számu V. §.) egyébként pedig a hitelesítést 

illető községi előljáróság egyik tagja dijtalanul teljes 
gészségi záradék érvényessége usztriával v 

állatorgalomban (8) nyolcz napig tart s az egészségi 
záradék érvényessége az erre hivatott állatorvos által 
s ujabb vizsgálat után a fennálló szabályok értelmében 
meghosszabbitható, s közuton való lábonhajtás 
a nsohnenakitának csak akkor van helye, 
óta sem az illető községben, sem a zezed község- 

ben ragadós állati betegség nem uralkodik. Az érvényes- 

ség tarlama, vasuton (hajón) való szállitás esetén 
denkor az állatorvosi lelet keltétől (a kelet napját bele 
nem értve) számitandó. 8. Állatforgalmi szempontból 
rendszerint minden község önálló egységet képez. Mint- 
nos azonban a vonatkozó megállapodások értelmében 

50 négyszög kilóméternél nagyobb határral biro köz- 
egek kivetelesen kisebb áelatezész kerületekre 
is feloszthatók : megjegyzem, hogy e tekintetben külön 
fogok intézkedni, illetőleg ee külön fogom köz- 
hirré tenni az ily külön ttsa kerületekké 
alakitott községi területek n ; ilönösen figyel- 
meztetem a ögvenhatokt hogy ha az egyik állaám 
területéről a ragadós tüdőlob, a ragadós száj- és köröm- 
fájás, a sertésvész vagy más, ugyanoly mértékben vesze- 
delmes betegség (ez alatt első sorban uj, a n 
kötelezettségnek még alá nemvetett, azután pedig a bej- 
kötelezettségnek már alávetett betegségek értendők, ha 
azok kivételesen fenyegető jelleget öltenek) az állatfor- 
galom utján a másik állam területére behurczoltatott, 
ezen utóbbi kor mányának jogában áll a fertőzött szál- 
litmány származási helyének közigazgatási kerületéből : 
ava or szágban és Horvát- zlavohországban szolgabirói 
járás (já és törvényhatósági jogu város (városi tör- 

nhatság) — Ausztriában kerületi kaptányva és ön- 
kormányzati szabályzattal biró város, — az illető be- 
tegség iránt fogékony állatnemek bevitelét mindaddig 
korlátozni iltanl, mig az illető betegséget a 

É sek értelmében, hivatalo- 
san megszüntnek nem nyvárak Ez az intézkedés 
mindazokra a határos közigazgatási területekre is kiter- 

jeszthető, melyeknek határa a fertőzött szállitmány szár- 
mazási helyéhez tiz kilóméternél közelebb esik. Ha vala- 

mely rendezett tanácsu város határait valamely szolga- 
birói járás egészen körülveszi: az esetben az ilyen vá- 
rosból érkező fertőzött szállitmány a várost környékező 
szolgabirói járás területének, — a járásból érkező fer- 
tőzött szállitmány pedig a járás területén belül fekvő 
ily rendezett tanácsu város vagy városok területének 
zár alá vételét, illetve beviteli titalommal sujtását fogja 
maga után vonni. Az osztrák részről tilalom vagy for- 
galmi korlátozás alá vett területekről származó kitiltott 
álat aloknak Ausztriába való bevitele csakis az osztrák 
s. kir. kormánynak előzetesen kikérendő külön engelme 

alapján törtenhetik. Ezen engedélyek kieszközlése tekin- 

tetében továbbra is a vezetésem alatt álló miniszteréum 
jár el és ugy az ezen tr szabályozó 1897. évi ju- 
nius hó 19-én kelt 35481. sz. rendeletem, mint pedig 
az ily kérvények távirati tárgyalása tekinteleben kiadott 

1897. évi szeptember hó 1-én 2.456. sz. alatt kelt 
rendeletem továbbra is irányadó. Az általános határoz- 
mányok alapján általában Ausztria egyes területei ellen, 
illetve az illetékes cs. kir. osztrák miniszter ur által 
Magyarország egyes területei ellen foganatositható illetve 
érvény esitendő tilalmak és forgalmi korlátozások életbe 
léptetéséről a törvényhatóságokat és a közlekedési vál- 
lalatokat esetről-esetre mindig kellő időben fogom érte- 
siteni. Oly czélból, hogy a hazai állatállománynak raga- 
ós álláti betegségekkel való fertőzését, illetve ragadós 

betegségeknek Dehurczolását mindenkor kellő időben és 
az e tekintetben részemre biztositott jogoknak és köte 
lességeknek szemmel tartásával inogalndályozt assam, 

utasitom a hatóságokat, hogy minden olyan eset- 
ben, midőn a jelen rendeletemben közöl altaldnos el- 
járási szabályok szerint a lehetőség, illetve szükséges- 
ség meg van ily forgalmi korlátozások érvényesitésére: 
azaz midőn a keleti narhavész, ragadós tüdőlob, raga- 
dós száj- és körömfájás, sertésvész vag ol 
mértékben veszedelmes állati betegség behurczoltatott : 
erről hozzám mindenkor távirati jelentést tegyenek. Kü- 
lönösen felhivom a hrtén hogy 
az Ausztriával közvetlen szo kerületeik illetékes 
elsőfoku hatóságait haladektalan utasitsák arra, hogy 
a határszéli kerületek egymásközti forgalmának lebonyo- 
litása, illetve határszéli forgalomban tilalmak és korlá- 
tozások érvényesitése, módositása vagy egrtntete 

körül, jelen rendeletem határozmányai értelmében jár- 
janak el. Ehhez képest utasitom az Ausztriával szom- 

szédos határszéli törvényhatóságokat, hivják fel a fent 
emlitett határszéli járások elsőfoku hatóságait, hogy 
amennyiben a területükkel közvetlenül szomszédos osz- 
trák határszéli kerületben fellépett ragadós állati beteg 
ségek, vagy az onnan tetr érkezett állaton a r 

gadós betegségnek m apitása miatt az illető szom 
hatarszeli kertl elen tilalmat vagy korlátozást 

érvényesitenek : ezt az érdekelt osztrák határszéli kerü 
let hatóságával táviratilag is 
arról a II-od foku hatóságnak és hozzám távirati uton 
jelentést tegyenek. Sz 
az emlitett I-ső foku hatóságok ugy valamint 
a II-od foku hatósághoz azon tilalmakot, naa korlát 

e a ezdletnkról szárm 

n
 

rületek hatóságai érvényesitenek. az eke 
Iső foku hatoságok ugy az érdekelt közönséget, vala- 
mint a területüköa levő marharakodó oe és a 
kirendelt vasuti állatorvos- szakértőket haladéktalanul é 

A cs. osztrák ern 
,hog Hlate. 

500 szóló varfárab legnagyobb választék a eszékel máyahel kiadóhivatalában etgn ál 

min- 

intugy távirati uton jelentsék be 



lat 
kötelezettség fennáll: 

mint hasonló 

károsodásnak, sőt a 
esetle, 

zE KELYUDVARHELY 

találtatik, e betesvere nézve a 
ugyanoly eljárásban részesitendő 

körülmények közölt a belföldön feladott 
ily szállitmányok. Ehez képest a rendeltetési hely köz- 

tartozik a szállitmányt a feladási 
helyre visszaküldetni, ha a haladéktalanul értesitendő fél 

az illető ete ret levágás utján való értéke- 
sitését nem kivánja, vagy ha az állatok betegségének 
természete az ily módon való értékesitést meg nem 
engedi, vagy. pedig ha a fenforgó viszonyok figyelembe 

vételével a betegség elhurczolása kizártnak nem tekint- 
ető. Az azonnali e értékesités kedvez- 

ménye rendszerint csak ott a ó meg, a hol a vasuti 
állomás és a vágóhid ár van összekötve. Kö- 
teles továbbá a hatóság minden Ausztriából származó 
szállitmányban megállapitott ragadós betegség esetéről 
hozzám és a másodfoku hatósághoz haladéktalanul táv- 
irati jelentést tenni s az eset tről felveendő jegyzőkönyvet 
a II-od foku hatóság utján hozzám pótlólag felterjes 
teni. Ez által azonban az egész eljárásnak legkésőbb 
48 óra alatt eszközlendő szabályszerü befejezése hátrál- 
tatást nem szenvedhet. A mennyiben a betegség miatt 
ilyen módon kifogásolt állatok tulajdonosa a körleletet 
megállapitó itteni szakértő kórisméjének helyességét 
kétségbe vonná, joga van arra, hogy az állatok egész- 
ségi állapotának, illetve betegségének megállapitásánál 
való közremüködés végett osztrák állami szakközeget 
hivhasson meg s ilyen esetben ez utóbbinak a mondott 

való közremüködése igénybe veendő, feltéve, 
ho ető a Mira megállapitásának idejétől szá- 
mitott óra alatt a helyszinén gjelent. Ha a ma- 
gyar és az ytr szakértők között a betegség termé- 

szetére nézve nézeteltérés kanen a felülbirálatra 
rendszerint az illetékes kerületi állami állatorvost kell 
táviratilag meghivni, kinek véleménye a további eljá- 

rásra nézve irányadó. A kerületi állami állatorvos előre- 
látható akadályoztatása esetén, vagy különös fontos 
esetekben, közvetlenül hozzám teendő távirati jelentés, 

hogy a felülbiráló szakkoee kiküldetése iránt intézked- 
. Megjegyzem, hogy az egész e a kifogáso- 

lás öponk számitott 48 óra alatt befejezendő s 
hogy az eljárás költségei az erdekelt felet terhelik. A 

felülbírálata, illetve közremüködésre igénybe vett szak- 
közegek költségei ugyanazon szabályok szerint állapi- 
tandók meg, melyek a kirendelt szakértőknek, illetve az 

állami állatorvosoknak k való közremü- 
ködésénél felszámitható költségekre nézve érvényben 
vannak. 12. A n elkülönített állattelepek kijelö- 
lése s közvetlen állami felügyelet alá helyezése, vala- 
mint az ily területekről származó állatok forgalmának 

szabályozása iránt esetenként külön fogok intézkedni. 
Ép igy külön intézkedem magyar királyi állami állat- 
orvosoknak Ausztria egyes helyeire valló állandó kiren- 
delése iránt, hogy ezeknek ke a Magyar- 
or gból Ausztriába a vit 
okon netalán eklpo ragadó állati 

belegtégek esetén a magyar szállitó fel által a szük- 
séghez képest esetleg igénybe vehető legyen. Az Ausz- 
tria egyes országai, illetve tartományai ellen jelenleg 
fennálló forgalmi korlátozásoknak a most megküldött 
általános rendelet határozmányainak megfelelő módo- 
sitása iránt külön intézkedem. 18. Végül tekintve, hogy a 

ragadós tüdőlob betegségre vonatkozólag létrejött meg- 

állapodás értelmében a mondott betegség irtása körül a 

két állam zon alapelvek szerint lesz köteles eljárni: 
nevezetese fertőzésről gyanus állatok 
e kötelező leölése leend foganatositandó; értesi- 
tem ztb hogy a mondott betegség fellépése 
esetén az 1893. II. t.-cz. 2-ik §-ában foglalt felh atalma- 
zás alapján nemecsak a beteg, vagy a betegség 

em az idézett 2-ik §. értelmé- 

fertőzéséről gyanusnak tekin- 
tendő szarvasmarhák kötelező levágatása is foganatosi- 
tandó lesz. Nem vélem szükségesnek a törvényhatóság kö- 
zönsége előtt ez alkalommal is külön hangsulyozni hazai 
állattenyésztésünknek és mezőgazdaságunknak azon for 
tos érdekeit, melyek állat-kivitelünkhöz, főként pedig 
Ausztriával való állatforgalmunk zavar talan debony olitá- 
sához füződnek. Minthogy azonban jövőre ezen fontos 
érdekek kölcsönös biztositékait a fennebb ismertetett 
szabályok és utasitások pontos végrehajtása fogja ké- 
pezni, a mikor azokat a törvényhatóság közönségének 
tudomására hozom, számitok V egyrészt az 

igazgatás körüli fontos feladalok tuda- 
an, másrészt hazafias kötelesség érzetéből folyólag 

is elles erővel és buzgalommal fog támogatni a szóban 
forgó nagy érdekek védelmét előmozditását czélzó 
törekvéseimben, — s legjobb igyekezetével, valamint 
törvényben gyökerező hatáskőrében közremüködik, hogy 

az ezen érdekeket kölcsönösen bi tositó szabályok a 
törvényhatóság területén a közigazgatás minden fokán 
pontosan és lelkiismeretesen végrehajtassanak. Az állat- 
forgalom lebonyolitásánál kőzvetlenül eljárni hivatott 
alsó foku hatóságoktól, azok ezne zee s a községi 
előljáróktól pedig elvárom, hogy ezen részletes utasitás 
szerint őket keondóket tadenke kellő körültekin- 
téssel, de egys ind pontosan és lelkiismeretes szi- 
gorral feljetek eme keretében azonban a megálla- 
pitott szabályokhoz szorosan alkalmazkodva, ugy az ér- 
dekelt felekkel monarchia másik államának 

együtt müködésro hivatott hatóságaival és közegeivel 

szemben minden zaklató és indokolatlan surlódásokra 
okot szolgáltató önkényes eljárástól a legszigorubb fele- 
lősség terhe alatt ée kv Kelt Budapesten, 1899. 
szeptember hó 23-án .K. 

e elentési 

S
 

Földmivelésügyi m. kir. rnpter 81850-11II2. 
szám. Valamennyi vármegye alispánjának, tvh. j. f. 
város tanácsának és a fiumei m. kir. tengerészeti ható- 

nek pomtjában előirt záradék pontos és szószerinti 
alkalmazása azzal a fontossággal bir, hogy annak hiá- 
y a szállitó (elek a szállitmánynak Ausztriába való 
megérkezése alkalmával nehézségnek, anyagi 

ok osztlas táda 

k 

érdekelt közönség érdekeinek megóvása czéljából tehát 
ujból felhivom czimet, utasitsa haladéktalanul és ismé- 

telve a marharakodó állomásokhoz az állatszállitmányok 
állategészségrendőri kezelésére általam kirendelt állat- 
orvos- Szakértőket, hogy az Ausziriába rendelt állatszál- 

litmányok marhaleveleit a f. évi 70500. számu rende- 
letem második részének 5 pontjában előirt szószerinti 

záradékkal rendesen lássák el és kiváló gondot fordit- 
sanak arra, hogy a marhalevelek idézett rendeletem ha- 

tározmányainak, különösen az emlitett rendelet 4-ik 
pontjának minden tekintetben megfelelőleg legyenek 
kiállitva. A kirendelt állatorvos-szakértők ez irányban 

való körültekintő, lelkiismeretes és Renka eém ását 

mval is inkább elvár om, mert az illetők e te- 
kintetbeni mulasztása folytán 

felekre háramló károkért anyagi- 
lag is felelősséggel tartoznak, de ily mu- 
lasztásaikat minden egyes esetben a leg- 
nagyobb megtoroln Ön- 
ként értetik, hogy a külön osztrák engedély alapjan 
Ausztriába irányitott allatgallítmany marhalevelein ugy 

az egészségi, valamint a felrakási szemlezáradéknak is 

csak a külön engedélyben kikötött feltételek igazolására 
kell terjedni. Megjegyzem, hogy a közlekedési vállala- 
tokat is egyidejüleg utasitottam, hogy csakis oly állat- 
szállitmányokat vegyenek fel Ausztriába való szállitás 

ezéljából, melyeknek marhalevelei a teljesen szabály- 
szerü záradékkal vannak ellátva. Felhivom eczimet, hogy 
jelen rendeletemet elsőfoku hatóságaival további eljár ás 
végett és a fent emlitett kirendelt állatorvosokkal, köz- 
vellen tudomásvétel végett azonnal közölje, a mely 
czélból jelen körrendeletemnek megfelelő számu nyom- 

tatott példányát ide mellékelem oly megjegyzéssel, hogy 
ezen körrendeletem tartalma a marharakodó állomások- 
nak járó állategészségügyi 342. számában. ugy- 
szintén a Földmivelésügyi értesitő czimü itteni hivatalos 
lap legközelebbi mnyábe közöltetik Budapesten, 1899. 
október 8-án. Dará 

Fet e ye alispánjától. Sz. 18–899. eln. 
A 3 főszolgabiró és városi polgármester urnak. Az ál- 
atok, állati nyerstermények és ragályozó tárgyak Ausz- 
tria és Magyarország közötti kölcsönös forgalmának 
szabályozása tárgyában a f. év szeptember hó 28-án 
5500 sz a. kiadott földmivelésügyi miniszteri körren- 

delet, valamint ugyanezen tárgyban f. évi október 8-án 
81880, sz. a. pótlólag kiadott föld mivelésügyi miniszteri 
körrendelet hivatali elődömnek 17995. és 19151. szám 
alatt kelt rendeleteivel már megküldetett. Tekintettel 
azonban arra, hogy ezen rendelet végrehajtása körüli 
késedelmezésnek, vagy a végrehajtás alkalmával a ha- 

tósági közegek által foganatositott eljárás nem megfe- 
lelő voltának azon káros következménye lehet, hog a 

marhaszállitmányok Ausztriában feltartóztatnak, s sőt el- 

koboztatnak, tartom (ezim) kelm 

ujólag is felhivni az utóbb idézett számu körrendelet 
azon intézkedésére, mely ren a rendelet végrehajtá- 
sára hivatott közegeknek s különösen a kirendelt állat- 
orvos-szakértőknek e tekintetben mulasztása folytán 
nemcsak a szállitö felekre háramló károkérti anyagi 
felelősség fog megállapittatni, de az ily mulasztásaik 

minden egyes eselben a legnagyobb szigorral fognak 

megtoroltatni. Ennélfogva felhivom, hogy kűlönös sulyi 
helyezzen arra, miszerint a marhalevél kezelők és a 
kirendelt szakértők, valamint kőzségi előljáróságok és 
az alsóbbfoku hatóságok a jelzett rendelet határozmá- 
nyaira kitanittassanak és azokhoz szigoruan alkalmaz- 
kodjanak. Ezenkivül az Auszria által Magyarország 
ellen és viszont a földmivelésügyi miniszterium által 
Ausztria ellen esetről-esetre elrendelendő állatforgalmi 
korlátozások közzététele és mindannyiszor sürgős és 

azonnali intézkedéseket igényelvén, felhivom, hogy e 

tekintetben is jövőre is minden egyes esetben megfele- 

lőleg intézkedjék. Az állatforgalmi korlátozásokra 
natkozó rendeletek a marhalevélkezelőkkel és kirendelt 

szakközegekkel feltétlenül és a legsürgősebben közlen- 
ők és pe edig annál inkább, mert a tialmi intézkedés 

késedelmes közlése következtében a már lezárt terület- 

ről netán Ausztriába vitt latszálltmánvok mint jelez- 
tetett is, az vketat veszélyének lesznek kitéve. 

Felhivom végül Czimet, hogy tett intézkedéseiről 

hozzám halodéktal Tanul tegyen jelentést annál is inkább, 

mert ezen már leljes érvénynyel életbe léptetett minisz- 
teri rendelet mikénti végrehajtásáról addig is, mig e 
tekintetben helyszini vizsgálataim alkálmával meggyőző- 
dést szereznék, pontos tájékozással óhajtok birni. Szé- 
kely-Udvarhelyen, 1899. évi november hó 15-én. Dr Da- 
mokos AR spárk 

Másolat. Magyar kir. Földmivelésügyi miniszter. 
86.560-111/1. szám. Körrendelet e törvény- 
hatóságnak. Utóbbi időben ismételten azon panasz me- 
rült fel, hogy állatvásárok alkalmával részben az alkal- 

mazott segédszemélyzet elégtelen száma, részben a 
miatt, hogy ezek – különösen a déli órákban — meg- 

szak dssal müködnek, a marhaleveleken a tulajdon át- 
ruházás lassan történik, hogy a vásárt látogató 
közbkgés állatforgalmi ügyleteinek lebonyolitásában aka- 
dályozva van, sőt ezen körülmény miatt az adásvétel 

megtörténte után sokszor vagy az eladó nem távozha- 

tik el a vásárról, vagy a vevő az általa megvelt álla- 
tokat el nem hajtja és néha órákig kell várakozniok a 
marhalevélkezelés körül felmerülő késedelmes eljárás 
miatt. Ezen rendellenes állapot megszüntetése széljából 
felhivom a törvényhatóságoót, utasitsa a fennhatósága 
alá tartozó elsőfoku hatóságokat, tekintsék szigoru kö- 
telességüknek a vásárok Tefolyását ebben az irányban 

is ellenőrizni és intézkedjenek az iránt, hogy a gazda- 
közönségre hátrányos, valamint az állatkereskedelem 
zavartalan menetelére bénitólag ható fentemlitett visz- 
szásság vőben ne forduljon, illetve, hogy a 
nnt evelkozelée mindenkor kellő számu személy- 
zet álljon rendelkezésre, különösen pedig, hogy azok a 
vásár egész tartama alatt megszakitás Bélkül működje- 
nek. Budapest, 1899. évi november hó 4- 
evarv alispánjától. Sz. 2077 7-899. alisp. 
Valamennyi főszolgabirónak intézkedés és szigoru alkal- 
mazkodás végett kiadom Székely-Udvarhelyt, 1899. nov. 
1-én. Dr Damokos Andor, alispán. 

itmányo 

a szállitmány elkobzásának vannak 

Nyommtoti a kiad 

Másolat. M. kir. elfeyeminiszeun 112824 V/e. sz. 
valamennyi vármegyei és várositörvényható- 

nségéhez. A közös külügyminiszter urnak 1899. 
év t hó 18-án 2631. szám kelt 

szerint: némely napilapból arról értesült, 
triában és Magyarországban, a trasvaali bur és angol 

háboruban való részvétel czéljából, önkéntesek tobor- 

zása sznndékem Minthogy Ausztria és Magyaror- 
szágnak, a Afrikában mostanában keletkezett bonyo- 
dalmakkal, a délafrikai Trasvaal köztársaság 
és a britt birodalom között duló ilorvi szemben, á 
legszigorubb semlegességet kell megőriznie: az ny 
toborzások megtürése ugy az ek mint a másik 

háborut viselő fél javára, a nemzetközi jogilag m meg- 
okolt semlegesség megszegése volna. Föl 
fogva a törvényhatóságot, hogy az 
csábitó felhivásokat, illetve toborzásokat magukat, min- 
den törvényes eszközzel akadályoztassa meg; s gon- 
doskodjék arról is, hogy a szigoruan megőrzendő sem- 
legesség megsértői példásan megbüntettettessenek. A 
szigoru semlegesség megóvása ezéljából, kiváló gond 
és Tigyelem forditandó arra is, hogy fegyverek és lő- 

erek, a háboru tartama alatt, sem az egyik sem a 
hadakozó fél részére, Magyarországból vagy az 

ország területén keresztül ne szállittassanak, s hogy a 

háboruskodó felekhez való csatlakozás, az utlevélügy 

kezelésével is, a lehetőségig megakadályoz- 

tassék. Budapesten, 1899. évi október hó 31-én. A mi- 
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helyett : Jakabffy, s. k. Vdvarhely 

vármegye alispánjától. Sz. 20498-899. alisp. Mindenik 
főszolgabiró- és Udvarhely város polgármesterének. 

Fenti Tendeletet tudomásvétel és alkalmazkodás végett 
közlöm. Székely-Udvarhelyen, 1899. november 12-én. 
Damokos s. k, alispán. 

Udvarhelyvármegye alispánjától, Sz. 20631-899. 
alisp. Székely-Udvarhely város polgármesterének és vala- 
mennyi község előljáróságának Közhirrététel végett ér- 
tesitem, hogy Kis-Küküllővármegyében Kóród- Szent- 
Már ton község 

község összes területei zár alá helyez- 
tettek. Ellenben Ülke község szarvasmarha állományában 
a szórványosan uralgott ragadós száj- és körömfájás; 
Bibarczfalván a lépfene és a a bival- 
vész megszünvén, a vonatkozó zárlat feloldatott. Szé- 
kely-Udvarhely, 1899. november hó 9-én. e Damokos 
Andor, alispán. 

HIRDETÉSEK. 
Haszonbérbe adó birtok. 
Tamás Károly kir. itélő-táblai biró tulajdonát ké- 

pező Betlenfalva söz égben levő belsőtelek 1900. április 
4-től öaenét iadó. 

A ételek D Kovács Mór székelyudvarhelyi 

ovvea enk 

7068. szám folyó 1899. vh 

Arverési hirdetmény 
A sz udvarhelyi kir, bírósági végrehajtó közhirré 

teszi, hogy kevveteői kir, járásbiróságnak V. 
12/8- olg. számu végzése által budapesti Hor- 
váth Sándornak képvisolve dr Scheder Zsigmond ügy- 
véd által sz.-udvarhelyi Budik László, Kauncz Albert 
és neje ellen 89 frt 57 kr, ugy 98 ífrt 57 kr o. é. tő- 
kék s járulékaik iránti ügyben, alperesnél Budik László- 
el összesen 350 frt o é. becsült következő javai u 

: három drb hámos ló sötét pejszőrü kancza, piros- 
szőrű, fekete paripák és egy festett ruganyos kocsi 
két üléses. ezen isgók Sz-Udvarhelyen Budik Lászió 
házánál 1899. november hó 22-én délelőtt 9 órakor 
nyilvános árverésen el fognak adatni, melynél az egyes 
javak vételáron azonnal fizetendők, esetleg a becsáron 
alul is a többet igérőknek el fognak adatni 

Az árverési feltételek a birósági ságrehajtánal 
megtekinthetők. Ezuttal felhivatnak mind 
lefoglalt javak iránt elsőbbségi jogokat aázok er 
vélnek, hogy elsőbbségi bejelentéseiket az árverezés 
kezdetéig, habár külön értesitést nem vettek is, alulirt 

végrehajtóhoz nyujtsák be, mert különben azok a vég- 
rehajtás folyamát nem gátolván, egyedül a vételár fö- 
löslegére fognak utasittatni. 

Székelyudvarhelyi birósági grebibő 
Sz.-Udvarhelyt, 1899. október hó 28- 

Biró ámor, s. k 
kir. 
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huzásra érvényes jötékonyezélu sors- 
játék a budapesti poliklinikai egyesület 
kórháza javara — sorsjegy ára csak 

1 oORONA. 
igyertmém . 

. 
KORONA ÉRT. 

5 nyeremény á 20,000 kor, stb. ért. 
Kivánatra 200 , a levonással készpénzben kinzettetik. 

Első huzás 
visszavonhatatlanul 

már jamáp hó 4-én. 
ntosan teljesit: 

mla Szekely Tdvarhely- kiadóhívatala (Betezh 
pPál könyvkereskedése) és a nagy jótékony- 

al sági sorsjáték kezelősége, a budapesti Poli- ml] 
H klinikai Egyesület kórháza javára Budapest, 

, Kossuth 1. sz. 

ótulajdonos Betegh Pál könyvnyomdájában Székely-Udvarhelyt 1899. 
eee 
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